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JU P  K A STRA TI

VEPRAT GJUHËSORE TË JERONIM DE RADËS

G jatë  v itcv e  1836— 1899, d .m .th . m brenda  gjash tëdhetepesë v jc tësh ; 
krahas k r ijim ta r isë  le tra re , fo lk lorike dhe h a r tim it t ë  tekstcve  shko llo re ; 
Je ron im  de R ada  u m uer edhe m e g ju h ësi, përp ilo i n jë  seri pun im esh  g juhë- 
sore rre th  shqipes, shk rue  në i ta lish t dhe bo tue  n ë  organe të  ndryshm e të  ko- 
hës ose në lib ra  të  posaçëm .

Nën k ë të  t i tu l l  n a  n ën k up to jm ë sh k rim et e t ij m e k a ra k te r  f ilo log jik j 
v ep ra t g ram atik o re , f ja lo rin  e rap so d iv e t, konferencat e t ij m b i lash tësin ë  
e shqipes dhe të  p o p u llit to n ë  si edhe punën  e m adhe që b an i për a lfab e tin  
e gjuhës shqipe.

Me përjash tim  të  s tu d im it të  M ichele M archiaò-it, bo tue m ë 19021) 
dhe, tash  së vo n i, të  n jë  a rtik u lli  të  E m anuele  G iordano-s1 2) , deri m ë sot 
nuk à sh t shk rue ndonjë  pun im  i veçan të  m bi v ep ra t g juhësore të  De R adës. 
K um tesa jonë â sh t n jë  sprovë e parë  në sh q ip e t në k ë të  d re jtim , lidhë  m e n ië  
k ap itu ll të  randësishëm  të  k r ijim ta r isë  së a td h e ta r it  t ë  shquem  arbëresh .

Në ’’A u tob iog rafinë”  e v e t, De R ada  n a  tregon  se në v it in  1840 bo to i 
në fletoren ’’L uc ife ro”  të  N ap o lit "H y jn itë  pe lla zg jike” . A ty  ai n a  n jo fton  
se këtë a rtik u ll  vazhdo i m e e rish ty p ë  edhe nd ër bo tim e të  tje ra . Q ë llim i i 
tij ishte që, p o lite izm in  grek , t a  shpjegonte  me anë të  g juhës sonë. ’’Profesor 
Dorotea i U n iv e rs ite tit të  N ap o lit qe i pa ri që e pranoi e m a ngarkoi m ue k ë të  
zbulim  të  id e n tite ti t  të  p ellazgëvet me sh q ip ta rë t; zbu lim , i c ili qe p ran u e  
m a vonë prej shkencës eu ro p ian e” . K ësh tu  shk ruen te  De R ada në m barim  
të  jelës së v e t,  k a të r  v je t  p a ra  se të  v d is te , p ik ërish t m ë 18993).

K urse, pesëm bëdhetë v je t m a pë rp a ra , m ë 1885, në n jë  shenim  të  v e tin  
të  a r tik u lli t  ” Pellazgë dhe H elenë” , bo tue në ’’F iàm u ri A rb ë rit” , au k to r i 
u  shprehte kësh tu : ” Më 1843, bo tova në ’’Lucifero”  e, m andej, në n jë  shenim  
të  ’’Passeggiate in to rn o  N ap o li”  të  E m anuele  B idèra-s a to  që m ’u dukën  hy j- 
n i të  n jë  së kaluem eje p reh is to rike , të  c ila t,  b a sh k a td h e ta ri im Tom m aso 
Pace prej Shën K ostan tinos, i ribo to i në A th in ë  në ’’M inerva” , në te to r in  
e 1845. Mbas 1850 E uropa  m u jti  m e i konsiderue të  ilu struem e dhe të  shpje- 
gueme prej H a h n - it” 4).

Përsëri De R ada , në n jë  vend  tje të r , dhe p ik ërish t në hym je të  veprës së 
t ij ” Lashtësia e kom bit shq ip tar” , bo tue  m ë 1864, n a  m ëson se, k u r  g jinde j 
në N apoli, m ë 1843, nësa po lexonte Ile ro d o tin , i lin d i ideja  m e shk rue  
a r tik u llin  ’’Identitete të shqiptarëve me pellazgë” , të  c ilin  pun im  e bo to i në 
’’Passeggiate intorno N ap o li”  të  E m anuele  B idèra-s5).

1) Michele Marchiano’, L’Albania e l’opera d i Girolamo de Rada , T rani, 1902: ’’S c ritti 
filologici”  (fq. 247-279), ’’Scritti gram m atica li”  (fq. 289-299).

2) Emanuele Giordano, f i  lessico d i Girolamo de Rada, në ’’Rassegna di stud i albanesi” , 
nr. 2, 1963, fq. 37-41. (Atti del 3» Convegno di S tudi Albanesi, Cosenza).

3) Girolamo de Rada, Autobiologia, l i ,  11, Napoli, 1899.
4) Girolamo de Rada, Pelasgi ed E llen i, në ’’Fiàm uri A rbcrit” , v iti I I ,  nr. 5, fq. 5j 

Cosenza, 20. IX . 1885.
5) Girolamo de Rada, Antichità della nazione albanese e sua a ffinità  con gli Elleni e i 

Latini, Napoli, 1864, fq. 1, 2.
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K ëto  1 ri in fo rm ata , që n a  jep  ve të  De R ad a , jan ë  in te re san te  për f illim in  
e v ep rim ta risë  së t i j  g juhësore dhe shkencore; po r a to  kanë  n jë  k o n tra d ik të  
përsa  i tak o n  da tës  ekzakte . Në n jen in  bu rim  shenohet v i t i  1840, ndërsa në 
d y  të  t je ra t  1843.

Po  në lidh je  m e ” H yjn itë  pe lla zg jike ,, kem i edhe d isa  të  dh an a  të  t je ra :  
M arehianò e P e tro t ta 1) prano jnë v it in  1840 si bo tim  të  parë ; ku rse B u g lia ri1 2) 
shenon v itin  1841. S im bas M archianò-it, m ë 1842, De R ada  e ribo to i 
k ë të  p un im , tu e  e sh typë  në ’’M a tln ee r”  të  B idèra-s dhe, m ë 1844 ose 1845, 
në ’ ’Passeggiale  pe lasg iche”  po të  B idèra-s; ndërsa  B u g lia ri shenon se u ri- 
p rodhue nga B idèra  në ’’Passeggiate  intorno N ap o li” , por pa u sh q ip tu e  
për v it in  e rish tv p je s . K ohët e fund it ,  D b. S . S h u të riq i k a  shprehë m end im in  
se ” në n jë rin  nga këto  dy  v ite , 1844 ose 1845, De R ada  ribo to i shk rim in  
(” D ivinazioni pelasghe”  ose ” D ivinazioni pelasgiche”  — J .K .) ,  nd o fta  të  
p ë rp u n u a r në n jë vepër të  m ik u t të  l i j ,  G . E . B idèra: ’’Q u a ra n ta  seco li”  
ose ’’Passeggiate  pe lasg iche” , 1845” 3). B ug lia ri shenon se k y  rib o tim  u 
ha m ë 1844. Tue u m bësh te të  tek  ky  i fund it, edhe M anek-P ekm ezi-S to tz4) 
ripohojnë v it in  1844; ndërsa P e tro tta  th o të  se u  rib o tu e  m ë 1845.

S idoqë të  je të , d u h e t të  pranojm ë se, në bazë të  të  dhanave  të  m asipërm e, 
” H yjn itë  pella zg jike"  u bo tuen  dhe u ribo tuen  m brenda v itev e  1840-1845. 
Me sak tësi ende sot nuk  m und të  th u h e t, m bassi, m e sa d u k e t, asn jen i s ’e  
k a  pa k ë të  pun im  të  De R adës, as a ta  që e n joftën  për së afërm i p oe tin  e m ad h , 
si B u g lia ri, M arehianò, as s tu d ju es it e m avonshëm  arbëreshë si G u a ltie ri5) 
e  P e tro t ta ,  që u m uerën m e vep rim ta rin ë  le tra re  të  p o e tit  ta n ë 6).

Ç ’e sh ty n i De R adën  m e e shkrue kë të  vepër? C ilat qenë g u rra t,  ku  ai 
u m b ësh te t për t a  h a r tu e  atë? Ç ’përm ban te  a i shkrim  i t i j ,  që p a ti  aq jehonë? 
K ëto  jan ë  d isa  nga çësh tje t që s tu d ju es it të  sotëm  i da lin  përpara  g ja të  shqyr- 
tim it. t ë  k r ij im it  t ë  parë gjuhësor të  a rbëresh it t ë  shquem .

Në a të  punim  De R ad a  orva te j m e provue se em n a t e d isa  hy jn iv e  g reke, 
që në g req ish te t,  m e m je te t e saj të  m brendëshm e, ish in  të  pashpjegueshm e, 
inund  të  sqarohesh in , sim bas t i j ,  m e anë të  g juhës sonë. Ai përp iqe j, g jitli-  
a sh tu , m e shpjegue, ndonëse p a  baza  të  m jaftueshm e shkencore, se n jë  varg  
em nash  të  m ito log jisë  greke, në të  v ë rte të  ish in  sh q ip , sepse in te rp re tohesh in  
g jo ja , m e anë të  shqipes së sotm e. A ty  ai h id h te  idenë se pellazgë t i k ish in  
dhanc hua  ku ltu rë s  së lash të  greke n jë  varg  elem entesh7 ). Me k ë të  a i doute  
m e th a n ë  se g juha  shqipe a sh t m a e moçm e se g req ish tja  e v je të r. Nga ana tje -  
të r ,  tu e  m p ro jtë  tezën se sh q ip ta rë t ja n ë  pasardhësit e pellazgëve t, a i k ish te  
për q ë llim  m e i q itë  të  p a rë t ta n ë  m a të  lash të  se g rekët.

D ija  e sotm e k a  provue se n jë  tezë  e t i l lë ,  në  th em el, nu k  k a  vërte të si; 
por, pam varësish t nga k jo , a r t ik u lli  i p o e tit tan ë  p a ti  përfundim e të  m ira  
nga ana  a td h e ta re . K ëto  m endim e të  De R adës, në lidh jc  m e teo rinë p e llaz ­
gjike, u  përqafuen  nga a td h e ta rë t sh q ip ta rë  dhe u përdorën në lu ftën  që b a j-

1) Gaetano P e tro tta , Popolo, lingua e letteratura albanese, Palerm o, 1931, fq. 480.
2) G.C. Bugliari, Saggio sulla vita e sulle opere d i Girolamo de Rada, në ” i,a  Nazione 

Albanese” , viti l i ,  nr. 7, fq. 6, Pullagorio (Catanzaro), 15. IV. 1898.
3) Dhim itër S .S hu te riq i, Bibliografi e letërsisë së vjetër shqipe, në ’’Buletin i Universi- 

te tit  Shtetëror të  T iranës, Seria Shkcncat Sboqërore” , v iti X V II, nr. 1, fq. 136, T iranë, 
1963.

4) F. Manek — G. Pekmezi — A. Stotz, Albanesische Bibliographie, W ien, 1909, fq .
27.

5) Vittorio G. G ualtieri, Girolamo de Rada, Palerm o, 1930, fq. 15-36.
6) Jup  K astra ti, Jeronim de Rada  (Jeta dhe vepra t), N . SH. B. ” N. Frashëri” , T iranë , 

1962, fq. 8, 10. — Ju p  K astra ti, Odiseu — l  dbuemi i Krujës, në rev. ’’Arësimi Popullo r” , 
v iti X IX , nr. 1, fq. 128-133, T iranë, janar—shkurt 1963.

7) U niversiteti Shtetëror i T iranës, In stitu ti i H istorisë dhe i Gjuhësisë, TJistoria e 
Shqipërisc (1839-1912), m aket për d iskutim , Tiranë, shkurt, 1964, fq. 11, (dispensé).
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»hin a ta  k undër o rva tjeve  të  shov in is tëve  grekë për të  asini i lue kom bësinë 
sh q ip ta re . A rtik u lli ,  i r ib o tu em , p a ti  jehonë në sh ty p in  e A th inës d h e  
sh q ip ta rë t e R um anisë u Ireguen  cn tu z ia s të  për te za l e t i j .  N dër ta ,  s igu rish t 
k a  qenë edhe V eq ilharxh i, i c ili ia  përm end em nin  poetit, a rbëresh , në le trën  
e  fam ëshm e që i dërgon të  n ip i t ,  J a n i C a lit, m ë 7 .IV .18461) Q ë a tëherc  
fillon  in t eresi i m adh i rilin d asv e t ta n ë  për të  p rovue p re ja rdh jen  pellazg jikc  
të  popu llit sh q ip ta r . Në k ë të  m ënyrë , sh k rim ta rë t tan ë  të  sh ek u llit të  nandë- 
m bëdhetë  e b anë  të  vetën  k ë të  tezë dhe e propaganduen  ndër v ep ra t e ty n e , 
si b .fj. Ju b a n i, Pashko  V asa, N aim i, S ara iu , e tj .

Po, çka ash t m a e randësishm e për kohën , teza pellazg jike u ba ob jek t 
s tud im i edhe për d ije ta rë  të  b u e j, të  c ilë t,  në  n jë  m ënyrë  a në n jë  tje të r , u 
shprehën m bi kë të  çesh tje . Mbas De R adës, g ja të  q in d v je ti t  të  kaluem , 
m endim e të  ng jashm e, në lidh je  m e p re ja rdh jen  pellazg jike të  g juhës shq ipe  
dhe të  p o p u llit sh q ip ta r , çfaqën edhe n jë  varg  stud juesish  dhe albanologësh 
të  t je rë . Le të  përm endim  k ë tu , në rend k ronologjik : R idera1 2), H ah n 3), 
B iondelli4), Ascoli5), Cam arda6) dhe n don jë  s lud jues tje të r , si C anin i7 8).

P o r edhe p ërpara  De R adës, teza pellazg jike nuk ish te e pan jo ftu n . 
K ështu , në tr id h e të  v i te t  e para të  shek. X IX , d isa  d ije ta rë  arbëreshë dhe  
të  huej u  përpoqën m e provue v je të rs in ë  e popu llit sh q ip ta r  përm es g juhës 
shqipe, si p .sh . A ngelo M asci, m ë 1807, në ” Fjalirn m bi prejardhjen, doket 
dhe gjendjen e tashme të kom bit shq ip tar”*) , M alte-B run , m ë 1828, në 
”Gjeografinë e përg jithëshm e”9 10 11) , G iuseppe C risp i, m ë 1831 dhe 1836, në ve- 
prën e t i j  ”M b i gjuhën shqipe”19) , G iovanni Schirô , m ë 1834, në s tud im rn  
e t ij ” Lidhje m id is E p ir it dhe mbretnisë së d y  Sicileve. K ttjtim e ”11) e t j .  Pa- 
dysh im  që, p u n im et e arbëreshëvet t ë  la rtëpërm endun  dhe të  g jeog rafit të  
n jo ftun  M alte-B run , De R ad a  do t ’i k e të  n jo ftë  dhe do të  je të  n d ikue , sado- 
pak , prej ty n e . Le të  shënojm ë k ë tu  se, për Angelo M asci-n, a i p a t n jë  
nderim  të  v eçan të ; herë  m bas h ere , në veprat e m avonëshm e gjuhësore, do 
ta  përm endë em nin  e t i j .

Të përpunuem , siç do ta  shofim  edhe m a poshtë , Je ro n im  de R ada e ri- 
botoi edhe dy  herë të  tje ra  k ë të  shkrim  të  t i j ,  që  e hodhi në m ënyrë shum ë 
të  g ja llë  në v e p rim ta r in ë  to n ë  a td h e ta re  dhe që e lidh i edhe m e rilin d a s it  e 
Shqipnisë .

Më 1864, De R ada  bo to i n ë  N apoli veprën  ita lish t ”Lashtësia e kom bit 
shqip tar dhe afërsia e ti j  me helenët dhe la tin ë t”12) K y libër ish te  n jë  përpunim

1) Gazeta Shqipëria e R e” , Konstancë, 29. V II .1923.
2) E. Bidèra, Quaranta secoli. Racconti su ie  due Secilie  del Pela*go M atneer, vo l. 

IV, N apoli 1846.
3) J .  G. H ahn, Albanesische S tud ien , Jena  — W ien, 1853-54, I, fq. 214, 215, 221, 254.
4) B . Biondelli. S tudi linguistici M ilano 1856. L e tte ra tu ra  popolare  de ll’ E piro .
5) G. Ascoli, S tu d i Critici, Rom a, 1877, Saggi ed appunti.
6) D. Camarda, Saggio d i grammatologia comparata sulla lingua albanese, L ivorno, 

1864, fq. 103.
7) M. A. Canini, Lettere al giornale ” L 'Adriatico” sulla questione balcanica. Vene­

z ia, 1886.
8) Angelo Masci, Discorso sull'origine, costumi e stato attuale della nazione albanese 

1807, fq . 88.
9) Malte-Brun, Geografia Universale, Milano, 1828, vol. V I, fq. 243.

10) Giuseppe Crispi, Memoria sulla  lingua albanese di cui se ne dimostra l ’indole prim or­
diale e se ne rintraccia la rim ola an tich ità  sino ai Pelasghi, a i F rig i, a i macedoni e  agli Eoli 
p rim itiv i, che la costituisce in gran pa rte  m adre della lingua greca, Palerm o, Lorenzo M ato, 
1831, fq, 74.

11) Giovanni Schiro’, Raporti tra l’Epiro e il regno delle due Sicilie.-Memorie, Palerm o: 
1834, fq. 158.

12) Girolamo de Rada, Antichità della nazione albanese e sua a ffinità , con gli E lleni e i 
Latini, Napoli, 1864, Stamperia de ll’Industria , Largo S. Marcellino, 2 in 8°, me 40 faqe.
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i ” H yjn ive pe lla zg jike”  dhe përban  bazën  e kërkirneve të  tij g juhësore. V epra 
ka n jë  hym je të  sh k u rtë , tre  kap itu j të  ndam ë sejcili në  puragrafe  dhe  d isa  
shenim e sqaruese. Në hym je, au k to ri thekson  se, m e kërk im e t m b i k o m b i*  
sh q ip ta r , ta sh ti  po m erren  profesorë të  shquem  në shkenca t g juhëso re. 
’’Dëshëroj — sh ton  ai — me q itë  n ë  d r itë  d isa  m end im e të  shp rehuna  nô 
lib rili e pestë  të  ” K onsideratave” të  m ia 1).

Q ë prej sa v ite sh , h a rtu e s it  të  veprës i k ish in  të rh eq ë  vem endjen  do em n a  
të  m ito logjisë  së v je të r greke. Me anë të  k ë ty n e  ai m endon të  n d riço jë  p re j-  
a rdb jen  e sh q ip ta rëv e t. Ai g jen  g ju rm a të  lig jërim eve shq ipe  nd ë r m ite t  
e  v je tra  fe ta re  helene. Q ëkurse p a t qenë nxanës i shkollës së m esm e, a i p a t  
ndeshë ndër k an g ë t e H om erit d y  f ja lë , që nuk  ish in  greke: Iperborei dhe  
E m athia , të  c ila t i shpjegon dhe i in te rp re to n  m e anë  të  fja lëve  sh q ip e , për- 
k a të sish t: bore dhe e rnadhe. G ja të  je të s  shkollore , tu e  lexue k Jasikë t e G re- 
q isë , a i g je t edhe fja lë  të  t je ra  të  a fë rta  m e g juhën  to n ë , të  c ila t ia  përfo rcuen  
b ind jen  se, në mes të  he lenëvet dhe të  ep iro tëv e t, k a  m ja f t përg jasim e. A i 
k ish te  tak u e  te  M erodoti se pellazgët sh trihesh in  në veri të  G reqisë. M bassi 
fle t për po lite izm in  helen , De R ada  p ë rp iqe t m e shpjegue, m e anë të  g juhës 
shq ipe , em n at e hy jn ive  greke: Adhé, A frodile, A trekia , A thena , Demeter, 
Dielio, Èrebo, Hera, Ifestos, Jea, Nemesi, Oceano, Teli, Uranos, Zeus, si 
edhe e m n a t e d y  personazhevet hom erikë: A kileu  dhe U lisi.

K a m undësi, nd o sh ta , që në ndonjenën  ndër k ë to  fja lë , in tu i ta  e a u k to r it  
t ’i afrohet së v ërle tës ; por, në k ë të  m es, sot për so t, ve tëm  m end im i i e tim o - 
logut tonë të  shquem , Profesor E qrem  Ç abejt, do të  peshonte .

G jurm ë të  shqipes De R ada  g jen edhe nd ë r d isa  h y jn i të  R om ës, si p .sh . 
tek  A nna  Perenna, D iana, E lid o , Lucina .

I n isu n  nga k ë to  shenje , poe ti i m adh  arbëresh  m endon se të  p a rë t e sh q ip ­
ta rë v e t u dukën  në tokën  greke përpara  se të  v ijsh in  a ty  he lenë t.

M andej qe t në pah  afërsinë në mes të  sh q ip ta rëv e t dhe të  m aqedonëve t 
t ë  v je të r siedhe veçoritë  që i bashkojsh in  k ë ta  m e f ise t helen ike dhe  i ta lik e .  
Në ravën  e gjurm im eve të  t i j ,  arbëresh i ynë  i shquem  përm end edhe k ë to  
q y te te : Pella, Dyrrachium, Cremia, Krim ea, Farsalia, dhe Tem pe , të  c ila t  
o rv a te t ,  po r pa sukses, t ’i in te rp re to jë  m e anë të  shqipes.

S im bas t i j ,  p ika  m a dalluese a sh t n d ë rtim i i m brendshëm  i g juhës sh q ip e . 
K y  n d ë rtim  çfaqe t, k ry es ish t, në  lak im  të  përem rave t dhe në zg jedh im  tô  
fo ljev e t.

N ë fillim  të  k a p i tu l l i t  të  d y të , De R ad a , m bassi thekson  se sh q ip ta rë t  
lu lëzuen  përpara  g rckëvet dhe la tin ë v e t, shp reh  edhe d isa  m end im e r re th  
ap e la tiv ëv e  arbëresh dhe shqiptar, të  c ila t  kanë  k a lu e  pa u  v u  ré , d eri m ë  sot 
nga s tu d ju es it ta n ë , që jan ë  m arrë  m e h ip o teza t e p re ja rd h jes  së k ë ty n e  
em nave. Po a ty , a i in te rp re to n  edhe fja lë t:  ksheti (= g e rsh e ti) ,  Pirro  dhe  
Aleksandër. M andej zg jedhon fo ljen  me dashë në  kohën  e pak ryem e të  më- 
ny rës dëftore , tu e  e k rah asu e  me la tin ish te n  dhe m e ita lish te n : po k ësh tu  edhe 
kohën e kryem e të  th je sh të  të  kësaj m ënvre si edhe m ënyrën  u rdhënore . A uk to ri 
m undohet m e g je të  afërsi në mes të  së pakryem es dhe të  së kryem es së th je sh të  
të  m ënyrës dëftore  të  gjuhës shq ipe  m e a to  të  la tin ish te s  dhe të  ita lish te s . 
D isa v ite  m a vonë edhe G u stav  M eyer-i do të  b ijë  në n jë  in te rp re tim  të  t i l l ë  
t ë  gabueshëm , tu e  e a frue  të  k ryem en  e th je sh të  të  shqipes të  t ip i t  -va m e të  
pakryem cn e i ta lish te s  në -avo dhe m e të  pak ryem en  e la tin ish te s  -abam . U 
desh  të  v in te  H olger Pedersen i që ta  h id h te  posh të  kë të  m end im , që ish te  
në kun d ërsh tim  m e lig je t fone tike  të  shqipes. 13

13) Kjo vepër m bcti dorëshkrim . N uk dirne se ç’përm bante.
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Ma poshtë  De R ada lakon p ërem n at ve to rë  unë  dhe ti siedhe p ronorë t 
im i , jo tja , y n i,  jo n a , tu e  u  përp jekë m e g je të  afërsi m e g req ish teq  ? v je të r 
d h e  m e la tin ish ten . Në parad igm ën  që s je ll,  du k e t n d ik im i i H ah n -it.

M bassi ka vendosë k ë to  ekuacione dhc prem isën  që g ju h a  sh q ip e , ne 
zhv illim in  e saj, ka  qenë përp ara  g req ish tes dhe la tin ish te s , De R ad a  nuk  
gjen  popuJI tje të r  që ta  k e të  fo lë  k ë të  g juhë, përveç pellazgëve t. P ran d a j 
s i rrjedh im , sim bas t i j ,  sh q ip ja  ash t g juhë  pe llazg jike. Në k ë të  përfundim  
auk to ri a rrin  edhe m e fak tin  se, g jo ja , sh q ip ja  a sh t e th je sh të  në lak im  dhe 
në zg jedhim , veço ri që n uk  u g jin d k a  në g ju h ë t k lasike .

Në v itin  1871, Zef de R a d a , d ja li i p o e tit të  shquem  arbëresh , b o to i në 
F irenze vep rën  ita lish t ”G ram atikë e gjuhës sliqipe”1). L ib ri k a  n jë  randësi 
të  posaçm e për fa k tin  se a sh t g ram a tik a  m a e p are , re la tiv ish t,  e p lo të  për 
kohën , e h a rtu em e  nga  n jë  sh q ip ta r . V ërejtjc t g ram  a t ik ore r re th  gjuhës sonë 
siedhe g ra m a tik a t e shq ipes, që u h a rtu en  a u b o tuen  deri m ë a të  v i t ,  krye- 
s ish t qenë pë rp ilu e  nga të  h u e jt.  K ësh tu q ë , m erita  kryesore në h a r tim in  e n jë  
g ram atik e  sh q ip e , nd ë r sh q ip ta rë t,  i takon  Zef de R adës. P o r, fa tk eq ës ish t. 
edhe k jo  e shkruem e në g juhë  të  h ue j. D uhet p r itë  de ri tek  S am i F rash ëri, 
m ë 1886, që të  da lë  g ram a tik a  e shqipes në g juhën  a iu ta re .

V epra, tek sa  u bo tu e , u m barue  së sh itu n i. Po De R ada p a ti  ku jdes që 
t ’ua dërgon te  njerëzve që in teresoheshin  për gjuhën  shqipe siedhe d ije ta rëv e  
që m erresh in  m e p rob lem et e gjuhësisë  indoeuropiane. N jë g jâ  të  t i l lë  e 
fak to jnë  le t ra t  e sh u m ta , që i ja n ë  dërgue herë  m bas here au k to r it ,  që  në 
v i te t  e p a ra  të  b o tim it.  K ëto  le tra , siç d ilie t, ruhen  so t në A rki- 
v in  e S h te t i t .  Në mes të  em navet t ë  sh u m të , që interesohen  për k ë të  g ram a tik ë , 
f iguro jnë edhe a ta  të  d ije ta rëv e  të  përm endun të  kohës: S ch u ch a rd t, D ora 
d ’Is tr ia ,  T heoph il S tie r ,  M ax M üller, B réa l, B rockhaus, D h ira itë r C am arda , 
Vinçenc D orsa, P je të r  K ja ra , Sam i F ra sh ë ri, M iklosich, G ustav  M eyer siedhe 
të  sh k rim ta r it  Dom enico M auro dhe të  in te lck tu a lëv e  P restner, J u l  O ppert, 
e tj .  G ram a tik a  u n jo ft dhe u çm ue sh p e jt në m barë  E uropën , që interesohej 
për g juhën , vendin  dhe p o p u llin  tonë .

T ue m arrë  parasysh  se Zefi qe 17-18 v jeç , k u r  h a r to i kë të  vepër, në kohën 
ku r ish te  nxanës g jim naz i në K o leg jin  e K oriliano  K alab ros, në periudhën  
1869-1870, na kem i shp rehë m en d im in , që përpara  d he të  v je të sh 2), se k jo  
vepër, në të  v ë r te të , nuk  ash t e Zef de R adës, por e të  j a t i t  të  t i j ,  Je ron im  
de R adës. P o e ti ynë  i m ad h , tu e  pa në të  b ir in  n jë  ta le n t  të  rra llë  dhe n jë  
ahpresë të  n iirë  për të  a rdhm en , ia  fa li veprën  e ve t d ja li t  të  t i j ,  m e q ë liim  
që ta  n x is te  kalië  puna shkencore. Që k jo  ’’G ram a tik ë”  ash t e J e ro n im it 
p rovohet edhe nga n jë  lis të  në d o rëshk rim , që ky i p a t d lianë M archianò-it.

G ram a tik a  çelet m e n jë  k u sh tim  princeshës E lena  G jik a , n ë  të  c ilin  
theksohet se m je li m a  i m irë  për t ’u bashkue dhe afrue n jen i m e t je tr in  ash t 
g juha. P o r k jo , vazhdon a u k to r i,  a sh t vorfënue nga fa tkeqësitë  to n a  dhe 
ash t përzie m e fja lë  dhe t r a j ta  të  h ue ja . P ran d a j u nd ie  nevoja  m e zbulue 
rregu lla t e r re p ta , prej kahë , ndonëse në m es larm ish  d ia lek to re , ru h e t kjo 
g juhë shum ë fisnike.

Në faqen t je të r  a sh t shenue b ib lio g rafia  e përdorun , prej nga jan ë  nx je rrë  
shem bu jt p ërkatës për të  konkretizue r re g u lla t,  që përm b an  ’’G ra m a tik a ” . 
N ë  k ë të  listë  lib rash  së çfrytëzuem  përm enden  v ep ra t e J u l  Varibobës, S tefan  
Baffa-s, G rigor G jiro k a s tr i t i t ,  A nton  S a n to r it,  R o sta  B elush it G uarda-
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b p sk it, D h im itë r C am arda-s, H a h n -it,  R e inho ld -it, Vinçenc D orsa-s, K pn- 
s ta n d in  K ris to fo rid h it dhe Je ron im  de R adës. Nga g jith ë  kjo p asq y rë  b u ri-  
m esh, sh ifet q a rtë  p ërp jek ja  e m adhe, që ka bâ au k to ri për p ë rp ilim in  e 
’’G ram a tik ës” . K jo të  b an  m e besue edhe n jë  herë për punën serioze dhe  sis- 
te m a tik e  të  t i j .  T ë b ie  në sy  se nuk  a sh t v je lë  m a te ria l ve tëm  nga  le të rs ia  
a rtis t ik e  dhe fe ta re , por edhe nga poezia popu llo re .

F ill  m bas kësaj b ib liog rafie , kem i pa ra th an ien  e veprës. Që në filliin  
au k to ri shenon: ” Kjo g ram a tik ë  e gjuhës sonë, që unë po provoj m e e për- 
sh k ru e , nën  d re jtim in  e a t i t  t im , ash t n jë  përm bledh je  besn ike dhe e th je sh të  
e  lig jëve të  sa j, që n d ih en  në të  fo lm et popullore  të  ko lonive arbëreshe , në 
t ë  c ila t  u n ë  jam  lin d ë” . M andej a i shenon t r i  veçori të  d ia le k tit  të  t i j ,  që  e 
b anc  m e m arrë  për bazë, në lib rin  e v e t,  k ë të  të  folm e të  a rb ë re sh ëv e t. 
S im bas au k to r it ,  d ia lek ti arbëresh i k a  të  g jith a  cilës itë  për t ’u vu  në bazën  
e g juhës sonë kom bëtare , për arësye se ash t e fo lm ja e sh q ip ta rëv e t që em igruen  
në i t a l i ,  se përm bledh  në g jiun  e ve t të  g jith a  la rm itë  d ia lek to re  të  shq ipes, qe 
u ba rtën  m e m ërguesit e ndryshëm  dhe, së fund i, ruen  m a m irë  se të  fo lm et 
t je r a ,  sh en ja t dalluese të  n jë  k u ltu re  së m oçm e.

K undër kësaj ideje , u  p a t shprehë, m e p lo t të  d re jtë , P je të r  K ja ra , i 
i e ili ish te  ju r is t  dhe n je ri m e k u ltu rë  të  g janë k lasike. Në le trën  që i d r e j to n  
k y  d ije ta r  i shquem  De Radës, m e d a tën  1 m aj 1870, nga P a le rm o , jo  vetëm  
që recenson g ram atikën  e Z efit, të  c ilen  e quen vepër m e të  v e rte të  kom bë­
ta r e ” , por n jëkohësish t m ban qëndrim  k r it ik  edhe ndaj p ikëpam jes së au k to - 
ri t  për d ia lek tin  bazë të  gjuhës Ietrare  kom bëtare  shqipe. Ai sh p reh e t m e p lo t 
gôjën kun d ër m en d im it të  gabuem  të  De Radës për të  m arrë  si bazë të  g juhës 
së njëzuem e d ia lek tin  arbëresh , pse ai e di se, m e g jith ë  të  m irâ t  e v e ta  që k a , 
k y  d ia lek t nuk  m und të  n g ja llte  nd ë r sh q ip ta rë t,  toskë e gegë, ndërg jeg jen  
k om bëtare  për t ’u bashkue, për të  vetm ën  arësye se nuk njifej nga sh q ip ta rë t  
” Na — thekson  P je të r  K jara  — nuk shkruejm ë ve tëm  për arbëreshët. e 
Jta lisë : përp jek jct to n a  duhen  m bledhë dhe d re jtue  k ahë  A tdheu  ynë  i v ë r te të  
(kahë S h q ip n ia  — J .K .) ,  ku  du k e t se k a  h y  nd ik im i i  k o h ëv e t” . ’2N ë të  v ë r­
te të  —- vazhdon K ja ra  — v ep ra t shq ipe do të  kenë përm bi tre  m iljon  lexues, 
k ë sh tu , bo tim e t to n a  do të  jeho jnë m b i b rig je t e liq en it t ë  Shkodrës, k u rse  
k an g ë t e m irëd ita sv e t dhe të  to skëve t do të  këndohen  dhe të  çm ohen përg ji- 
th ë sish t ndër k o lo n itë  to n a ” . Po a ty  ai k r itik o n  edhe D h im itë r C am ardën , 
që ” ka dashë m e k r ijü e  n jë g juhë  shq ipe  të  pakup tueshm e jo  vetëm  për ban o rë t 
e  Shq ipn isë , po r edhe për né që jem i në përp jek je  të  vazhdueshm e m e g ju h ën  
që f lite t nd ë r k o lo n itë  to n a  arbëreshe. Ai k a  dashë m e k riju e  n jë  farë g juhe  
shqipe d itu n ie , që nuk  g jinde t e shkruem e në k u rrn jë  libër, që trad h ë to n  
g juhën , e c ila  ce për të  m irën  e p o p u lli t” . N ë fund  ai çm on shum ë vep ra t e 
K ris to fo rid h it dhe sugjeron  që a to  të  m erren  si m odel.

Mbas a lfa b e tit,  që ash t la tin  po r m e pesë shkronja  greke, au k to ri m irre t 
m e zanore t dhe d ifto n g je t. Në k lasifik im in  e b ashkë tingë llo reve t a i da tio n  
buzoret, g ry k o re t, d h am b o re t, n d ë rdham bore t, të  la n g ë ta t dhe  f ish k u llu e se t. 
M andej s lud jon  th ek s in . Që në fillim  ai shkruen: ’’Theksat e g juhës g req ish te  
nuk  janë  m je te  të  m jaftueshm e për të  shenue nd ry sh im et e in to n ac io n it, që  
jep  në shq ipe t e n jë jta  zan o re” ; m eg jith a të  — sh ton  De R ad a  ” n a  muerëna 
th ek sa t e g req ish tes si shen ja  të  th je sh të  të  tin gu jve  të  sasive m a të  prem e: 
të  ra n d ë (/) ,  të  m preh të  ( ’) dhe cirkonfleks (*)” . J a  d isa  shem buj nga faq ja  9: 
m ool (= m o llë ) ,  mòla  (= m o lla ) , vôgchelh ( = i  vogël), bòtt ( =  d e îtin ë ), e t  j

K ëtu  duhe t të  vëm ë në duk je , se për të  parën  herë në h is to rin ë  e graina- 
tik a v e t të  gjuhës shqipe, u  zb a tue  m etoda s ta tis tik o re  në analizën  p rak tik e . 
t ë  tin g u jv e t. Se në çfarë përp jestim esh  qëndro jnë zano ret ndaj bash k ë tin g ë-
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llorevet dhe an asje lltas , au k to ri kë të  na c shp reh  me sh ifra  në n jë  pasqyrë 
krahasuese, zb a tue  m bi sh ta të  faqe shq ip .

M orfologjisë i ka  ku sh tu e  te tëd h e tëd y  faqe (10-92). Tek em ni përm end 
dy t ra jta :  të  shquem en dhe të  pashquem en, të  c ilën  — th o të  a i — ” nuk 
e  kanë as helenët, as l a t in ë t” . K ategorizim in  e em navet të  pashquem  e ban  
sim bas m baresave të  nd ryshm e, veç për m ashkulloren  dhe veç par fem noren . 
E m nat i rend it sim bas tr i  g jin ish . Në sh q ip e t n jef sh ta të  rasa . T ue m arrë  
për bazë gjindoren , em n at i k lasifikon  në t r i  lak im e: në të  pa rin  m e -u ,  në  të  
dy tin  me -i dhe në të  tre tin  me -ri. Në k ap itu j të  veçan të  vëzhgohen n y je t ,  
m biem nat dhe përem nat. J a n ë  për t ’u shënue, sidom os, parag ra fe t r rc th  
em nave zvogëlues, përkëdhelës dhe sm adhues siedhc rre th  shka llëve  të  m biem - 
navet cilësorë. K a p itu ll i  që  ze vendin  m a të  m adh në ’’G ram a tik ë”  ash t ai 
i fo ljevet, të  c i l i t  De R ada  i k a  k ush tue  p lo t tr id h e të  faqe (fq. 58-88). A ty  
dallon  veproren, pësoren dhe m esoren. M ënyrat ja n ë  k a të r: d ë fto rja , urdhëro- 
rja , lidho rja  dhe dëshërorja. N um ra t dy : njëjës dhe shum ës. Tregon fo rm at 
c paskajores, pjesores, përcjello res, su p in it siedhe të  em navet fo ljo rë  dhe  të  
m biem navet foljorë. Përm end tr i  kohët e th je sh ta : të  ta sh m en , të  pak ryem en 
dhe të  kryem en e th je sh të . K allëzon  se ndon jë  herë  e tash m ja  përdo ret për të  
ardhm en abso lu te  (fu tu ri abso lu t). K ohët e përbam e të  dëftores ja n ë  pesë. 
Fo lje t i k las ifikon  në pesë zg jedhim e, tu e  u m bësh te të  në n d rysh im et që pë- 
son zanorja  c tem ës fo ljo rë  g ja të  zg jed h im it. P jesëve të  pandërrueshm e të  
ligjëratës u ka k u sh tu e  k a të r  faqe (88-92). Në fund  të  veprës ka disa  m endim e 
të  au k to r it m b i g ram atik ën  shq ipe  në veçanësi dhe m b i g juhën  në përg jithësi-

’’G ra m a tik a ”  ash t si n jë  tra k ta t  i sh k u rtë r g ram ato logjie . Shpesh lib ri 
m err pam jen  e n jë  vepre shkencore, m e a to  shenim e dhe vëre jtje  po thuajse  
për çdo faqe. N donjëherë au k to ri polem izon me ndon jë  g ju h ë ta r . K rahasim i 
i disa tra jta v e , fja lëve dhe skajeve m e g ju h ë t g reke, la tin e , ita lia n e  ia  për- 
forcon edhe m a tep ër fiz ionom inë shkencore veprës. P u n im i ka m ja f t  g jan a  
me vlerë edhe për d ia lek to log jinë , m e v ëre jtje  rre th  së folm esh nd ryshm e të  
d ia le k tit arbëresh. K y  pun im  m und të  çfry tëzohet m e m jaft dobi edhe në 
sin taksë, veçanërish t përsa i takon  përd o rim it të  ra sav e t. Në lid h je  m e ven- 
doren, De R ada  thekson se t r a j ta  m e -t i p a t rrë sh q itë  edhe d ije ta r it C am arda . 
” Në të  vërte të  — sh ton  ai — kjo rasë n uk  qe n jo ftë  as prej P . d a  Lecce-s’* 
(fq. 24). K jo të  ban  m e m endue se n uk  jan ë  shenue në b ib liog rafi t ë  g ji th a  
v ep ra t e konsu ltuem e dhe të  çfry tëzuem e.

G jatë  pjesës së d y të  të  sliek. X IX , Je ro n im  de R ada  dha  n jë  
k o n tribu t të  vlefshëm  në zhv illim in  e gjuhës shqipe. N ëqoftëse A rgon- 
dizza, Cremonese, Cam odeca, B ilo tta  e të  t je rë  f illuen  të  m b led h in  
dhe të  bo to jnë m a te ria l nga leksiku i d ia le k tit  a rbëresh , k jo , në rad h ë  të  p arë , 
i detyrohet De Radës.

Më 10 p rill 1885, në sh to jcën  e së përkohëshm es ’’F ià m u ri A rb ë rit” , 
quhej ’’B ib lio teka K o m b ë ta re” , fillo i me u sh typë  ”Fjalori i R apsodivet”  ]) 
nga Jeronim  de R ada . Në p a ra th a n ie  të  kësaj vepre g juhësore a u k to r i n ën v i- 
zon se qëllim i i t i j ,  së p a r i ,  ka  qenë m e in te rp re tu e  f ja lë t që g jinden  në për- 
m bledhjen e kangëve popullore  që bo to i a i, dhe, së d y t i ,  m e bâ të  n jo ftu n  
d isa  forma të  v je tra  të  gjuhës shqipe, që ruhen  ndër ko lo n itë  arbëreshe. Ai 
ia  k ish te  besue n ip it t ë  v e t,  M ichele de R ad a , h a r tim in  e fja lo rit; n jëkohësish t 
e k ish te  udhëzue a të  që me i k rahasue  f ja lë t shq ipe m e greq ish ten . Po  M ikeli 
vd iq  i r i,  në moshën n jëzetv jeçare . V eprën e n isun  prej t ij e vazhdo i d ja li 1

1) Girolamo de Rada, Lexicon delle Rapsodie në ’’Fiàm uri A rbërit”  (La Bandiera 
d e ll’Albania), Corigliano Calabro, v iti I I ,  nc« 1, fq. 97 ’’Biblioteca Nazionale”  deri tek 
v iti  I I ,  nr. 3 , fq. 118, d t. 10-IV-20-11-1885.
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i p o é tit të  m ad h  a rbëresh , G iuseppe de R ad a , deri tek  shkronja  n . P o r, 
siç  d ih e t,  m bas sh ta të  m uejsh pune m b i k ë të  fja lo r th , edhe Zefi u  shue n ë  lu- 
len  e rin isë . K ësh tuqë  k ë të  n d ërm arrje  e vazhdoi dhe e plo tëso i ve të  Je ro n im  
de R ad a . Ai na n jo fton  se k a  pasë në dore edhe vep ra  të  t je ra , si b .fj.  d y  do- 
rëshk rim e të  helen istëve të  përm endun S tan is lao  Jeno  ç Luca Tocci siedhe  
d isa  punirne filologësh të  kohës, që ai m u jti  m e n jo ftë , si p .sh . nga T héo­
ph ile  S tie r ,  G ustav  M eyer dhe D h im itë r C am arda. A u k to ri ynë i nd eru em  
e sh p reh  v e të , m e m odesti, se nuk  ka qenë fo rt i p ë rg a titu n  në g juhësi dhe në 
f ilo log ji. M eg jitha të , k ë të  m ungesë pc rg a titje je  shkencore, a i e kom pcnsoi 
m e n jë  v u lln e t te  m ad h  dhe m e n jë  punë fry td h an ëse . F ja lo r th i ka 22 faqe 
m e n ja  n jëm ijë  e sa fja lë , bo tue  në dy  sh ty lla :  sh q ip  (në d ia le k tin  arbëresh) 
m e p ë rk th im in  p ë rb rî i ta lish t.  P ik ë rish t k ë tij ’’F ja lo r th i”  — siç e th a m ë  
edhe m a s ip ër — i k a  ku sh tu e , kohë t e vo n a , n jë  a r t ik u l l  E m an u e le  G io r­
dano .

Tezën pellazg jike  Je ron im  de R ada  e m broi edhe në punirne të  t je r a .  
M ë 20 sh ta to r  1885 ai bo to i a r tik u llin  ” Pellazgë dhe H elenë,y *)> që ash t n jë  
s lud irn  i ng jeshun  nd ë r g jash të  faqe. ” N ga g juha  greke — shkruen  a u k to r i
—  kem i shk rim e dhe m onum ente n ja  tr im ijë  v je ts h ” ; ’’p ë rk u n d raz i, nga 
g ju h a  sh q ip e , shem bu lli m a i m oçëm , që dim ë deri m ë so t, na  erdh  k a të rq in d  
v je t  m a parë  m e R apsod itë  dhe m e gjuhën  e fam iljeve, që m ërguen  në I t a l i . . . ” . 
’ ’P o r  në tan ësin ë  e gjuhës shqipe — vazhdon De R ad a  — n d ih e t n jë  d ish k a  
që ash t g a ti  m a e v je të r se koha e m onum enteve të  g juhës helen ike; m ad je  
n ëp ër k ë to  eci dhe u përshkue k jo ” . P ër të  argum en tue  tezën  e v e t,  m e rr dhe  
sh q y rto n  d isa  em na  g janash : bore, det, dhe, nëmë ( = n â m ë ) ,  d y ll ,  y  II, sh i; 
em na vendesh: Pelja, H jim a , Teemp, Thesali, Farsalia, Krim ea, e t j .; em na 
hy jn ish  greke: Athena, Dhemetra, A frodite, U rano , e t j .  ” K ëto  fja lë  — sh to n  
De R ad a  — hynë në g juhën  greke prej popujsh që banuen  m o tit të  je të s  
G req inë ; po r nuk  i pcrkasin  greq ish tes: a to  sot g jinden  në g juhën  to n ë  dhe  
zg jidhen  m e anë të  së folm es sonë” . M andej au k to ri ven në d u k je  se H ero- 
d o ti ,  n jë nga m a të  v je tr i t  sh k rim tarë  grekë, la t ë  shkruem e që në kohë të  
t i j ,  G reqia  ish te  e banuem e prej dy  popujsh , n jen i quhej Pellazg  =  p lak  
dhe t je t r i  H elen , që zb rit i  a ty  m a vonë dhe i sh ty n i d re jt v e r iu t të  v en d it 
a ta  që nuk  iu n ënsh truen  due rlid h u n  k ë tij .  S im bas H e ro d o tit,  n jë  p jesë 
t je të r  o ndej afër ty n e  o u përzie m e ta .  P ërsëri, tu e  iu referue k ë tij sh k rim ta r i 
pellazgë t f litsh in  n jë  g juhë  të  nd ryshm e nga ajo e helenëve t. K ëtë  — th o të  
H erodo ti — e p a t dëgjue edhe ai ve të . A i rrëfen se g ra  helene a th in ase , të  
v jedhuna  nga pellazgët e Lem nos, ua m ësojsh in  b ijv e t g juhën  e v e t për t 'u  
n d en jë  p ërba llë  b u rrav e t të  ty n e . E dhe  d isa  nga z o ta t  e O lim p it helen  ish in  
m arrë  prej k u l t i t  të  pellazgëvet. ” K u r lexova k ë to  — shkruen  De R ad a
—  th ash ë  m e v e te : S h q ip ta rë t jan ë  pe llazgë t e G req isë” . Tue vazhdue n ë  
k ë të  m end im , ai sh ton : ’’Pellazg  nuk  qe , p ra , em ën p o p u lli ,  por shenoi 
a ta  që ish in  m a përpara  se he lenë t n ë  a të  v e n d ” , d .m .th . a të  p o pu ll që ish te  
m a i m oçëm , m a p lak . Po a ty , au k to r i përp iqe t m e sqarue  edhe v ësh trim irt 
e em navet Arbëresh =  A piresi, E p ir i =  A rbëri, Shqiptar =  Q eravn i. xeQà'U- 
v e tv  —  shkë lz im , që shkëlqen). ’’G u stav  M eyer — thekson  De R ad a  — 
shkro i para  pak  kohe1 2) se t ’A rbëresh t jan ë  n jë  degë e I l i r ë v e t” . M bassi 
po lem izon  m e albana logun  e shquem , tu e  e k u ndërsh tue  k ë të  tezë , poe ti y n ë  
v en  në duk je  se p r in d ë t ta n ë  qenë d ik u r , nd ë r kohë të  la sh ta , edhe në I ta l i

1) Pelasgi ed E llen i, në ’’Fiàm uri A rbërit” , v iti I I ,  n r . 5 , fq. 3-8, Cosenza, 
20-1X -1885.

2) Në ’’Nuova Antologia” , v iti X X , d t. 15 p rill 1885. (Simbas De R ades— J .  K .)
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të  posh tëm e. Si r rjedh im , sinibas t i j ,  m e anë të  sh q ip es  m und t ’u  cpe t do, 
m e th an ia  disa  hy jn ive la tin e : Vesta, E lid o , D iana, Pane, Angherona, Dhia- 
L a r i , e tj.

Tue m arrë shkas nga n jë  a r tik u li  i T h im i M itkos, që u bo tue  në ’’F iàm u ri 
A rb ë rit” , m e 20 p r ill 1886, dhe që b an te  fja lë  m b i d isa  d e m e n te  topon i- 
m ikë dhe an tropon im ikë , De R ad a , në p un im in  e v e t shq ip  i ta lis h t ” Gjurmè 
trojesh tona të vjetra, që vazhdojné me qëndrue ende ’), m erre t m e çësh tjen  e prej- 
ardhjes dhe të  au to k to n isë  së p o p u llit sh q ip ta r , m e përhap jen  e fiseve ilire  
dhe ep iro te , siedhe m e zan afillën  e gjuhës shqipe. A ty  ka m endim e edhe m bi 
h istorinë e Shq ipn isë  dhe m bi fo lk lorin  to n ò 2). Në kë të  s tu d im , që fatkeqë- 
sish t m bet pa u përfundue së bo tu em i, për arësye se u m b y ll e përkohëshm ja 
’’F iàm uri A rb ë rit” , b ie  në sy  për të  m irë  m b ësh te tja  tek  d isa  auk to rë  klasikë,. 
si b .fj .  te  S trab o n i, T eopom pi, T u k id id i, V irg ili, e tj.

Më 1891, Je ro n im  de R ada  bo to i i ta lish t ” Pellazgë dhe S h q ip ta rë '', që 
ash t n jë  përpunim  i veprës: ” Lashtësia e kom bil shqiptar dhe afërsia e t ij me he- 
lenët dhe la t in ë t" .

Në v itin  1893, Je ron im  de R ada  bo to i l ib r in : ” Konferenca m bi vjetërsinë  
e gjuhës shqipe”3). K ëto  konferenca ja n ë  m b a jtë  në fo im ë leksionesh në shko- 
llën e gjuhës shq ipe  të  Shën M itrit,  g ja të  v it it 1892-1893 dhe jan ë  b o tu e  
ita lish t në N apoli në n jë  v ë llim  prej 39 faqesh . R im im i qe sh typë  ndër fashi- 
kuj l e  posaçëm , të  c ilë t shpërndahesh in  nëpër k o lon itë  arbëreshe. Q ëllim i 
i au k to rit ish te  m e k riju e  n jë  op in ion  publik  r re th  çësh tjes sh q ip ta rë , m e

1) Vestigia delle antiche nostre sedi che durano ancora, në ’’Fiàm uri A rbë rit” , v iti III  # 
n r. 5, fq. 1-4, Cosenza, d t, Î5-V-1887, v iti  I I I ,  nr. 7. fq . 5-7, d t ,  15-XI-1887.

2) Folkloristi ynë i m irënjoftun, Qemal H axhihasan i, në veprën e tij : Thim i M itko 
(1820-1890), N .Sh.B . ”N. Frashëri” , T iranë, 1962, fq. 54-56, megjithëse hjedh një hije d y  
sitim i, gabim isht ia  ka ngjeshë Thimi Mitkos stud im in  e Jeronim  de Radës: ” Vestigia delle 
antiche nostre sedi che durano ancora” , botue më 15-V dhe 15-XI-1887 në ’’Fiàm uri A rbë rit” . 
J a  se ç ’ shkruen Qemal H axhihasani: ’’A rtiku lli me t itu ll  Vestigie delle antiche nostre sedi 
che durano tra noi u botua pjcsë pjesë në tre  num ra të  revistës ’’Fiàm uri A rbërit” . Pjesa e parë, 
e  cila nënshkruhet me em rin e Th. M itkos, është një përshkrim  krahasues i disa elementeve të  
përbashkëta, që kanë m betur këndej dhe andej A driatiku t në fushën e toponom as tikës dhe tô 
emrave patron im ikë ./ .  . . Dy pjesët e tje ra  që epen me të  n je jtin  titu ll  dhe si vazhdim  ipjesës 
sëparë  janë anonime. Duke u nisur nga titu lli  dhe nga pa raq itja  e tyre si pjesë organike 
të  të  n jë jtit studim , m und të  m errej si au tor i  ty re  Th. Mitko. Por midis pjesës së parë që m ban 
emrin e au torit tonë dhe dy  pjesëve të  tje ra  që janë  pa emër, ka ndryshime të  the lla . /  . . . 
Nga mënyra e tra jtim it, s tili, gjërësia dhe kompetenca e rrah jes së probleineve në dy  p jesët 
e  fundit të  studim it Vestigie delle antiche nostre sedi... do të  thoshim se ato  nuk duhet t ’i për- 
kasin au torit tonë; m egjithëkëtë nuk m und të  përjashiohet fare inundësia e ndikim it të  tij , 
sidomos në problem et folklorike që trajtohen  në të ” . — Që ky studim  asht i Jeroniin de 
Radës — e kemi fjalën për pjesën e dy të  dhe të  tre të  — njife t jo  vetëm  nga dia lek ti arbëresh 
dhe nga leksiku i tij , por edhe nga një shprehje e fundit e poetit të  m adh arbëresh, e pavûm e 
oroe nga Qemal H axhihasani. Po e riprodhojmë tekstualish t. me të  folmen e tij dhe pë rk th i- 
min në ita lish t që i ka bâ për b rî ve të  De R ada: ’’Pas çë dhiovasa tek  E rodoti se Z otërat e 
Olimpit Ellen e pa tëtin  piasmen te gjin tja  pelasje, çë Ai njohu e g je ti ndër pa ra të t ku ndër mot 
Stràbonit rrijin  t ’A rbëresht si pamë; e em ërat e a tire  Zotërave fshenjin fjalë t ’Arbëresha 
mek përçëmonjëmi edhe sot gjëat m bi c ilja t a ta  k inë zotërij: njoha dëjirë se a ta  Pelasje të  
vendit, jemi na mberë të  huajvet çë pasandaj shkuan ndër ne .—Dopo ch’ebbi letto  in Erodoto 
nel 1841 che i Numi dell’ Olimpo ellenico ebbero nascim ento nella gente pclasga, la  quale E i 
vide o trovò nelle contrade ove al tem po di Strabone dimoravano g li A lbanesi come 
vedemmo; e poich’ ebbi avvisato che i nomi di quelle deità erano parole albanesi con le quali 
disegniamo anche oggi le pa rti della na tu ra  figurate in quelle de ità: conobbi sotto  a luce 
serena che que’ Pelasgi, autoctoni della Grecia siamo noi di fronte agli stran ieri sopravvenuti”  
(Rev. ’’Fiàmuri A rbërit” . III-7-7, Cosenza, 15-XI-1887). Shprehjen "...m bassi lexova tek  
H erodoti më 1841, . . . ” , De Rada e ka thanë  edhe ndër nja  tr i vende tje ra, siç e pamë m asipër, 
në fillim të  këtij punimi.

3) Girolamo de Rada, Conferenze su l'antichità della lingua albanese e grammatica 
della medesima, Napoli, 1893, Tipografia di Francesco Mormile, Largo S. Gaetano, 314, in 
S* me 39 faqe.
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zg jue  ku re sh tjen  dhe in te resin  shkencor të  d ije ta rëv e t të  nd ryshëm  ne lidh je  
m e stu d im in  e prejardhjes së p o p u llit to n ë  dhe të  gjuhës shq ipe; n jëkohësish t 
m e m b a jtë  g ja llë  nd jen jën  e dashunisë  për S hq ip n i tek  b a sh k a td h e ta rë t e y e t.

V epra liape t m e n jë  c i tâ t  të  g ju h ë ta r it të  shquem  M ax M üller: ’’G juha 
u q u e jt  to k ë  e shen jtë , pse në të  shkon e vendoset m en d im i” . V ëllim i përm ban  
n jë  hym je , k a të r  konferenca dhe shenim e përkatëse. J a n ë  tem a  të  punuem e 
m e z ja rrin  e pashuem  të  De R adës, p lak  e lodhë nga 78 v je të t dhe n g a  vu e j- 
t j e t  shp irtëno re , fam ilja re , ekonom ike, po r punë to r i pa lodhun . K ë to  b i-  
seda i përshkon nd jen ja  e ng roh të  dlie e fuq ishm e e ap o s tu ll i t  të  sh q ip ta rizm ës, 
d a sh u n ia  e p ak u fî per g juhën  shq ipe , për p opu llio  sh q ip ta r  dhe për a tdheun  
e robnuem . J a n ë  fja lë  të  th a n u n a  p lo t s lip irt, të  d a lu n a  nga n jë  zem ër e zhu- 
r i lu n ,  e  përvëluem e, k ahë  shef b a sh k a td h e ta rë t e v e t në m jerim in  sh^Iaiilor 
osm an . Tue u  m bësh te të  tek  lash tësia  e gjuhës shq ipe  diie tek  au to k tp n ite ti  
i n je rëzv e t, që e flasin  k ë të , ky  v igan  i k u ltu rë s  dhe i m end im ft k o m b ë ta r , 
kerkon  nga b o ta  e q y tc tn u em e që t ’i ja p ë  p o p u llit sh q ip ta r  të  drejt'alf që i 
tako jnëT jlirinë  dhe pavarësinë  e dëshëruem e, për të  c ilën  sh q ip ta rë t lu ftuen  
m e ve tm oh in i për q in d a  v je t  dhe e v ad itën  me g jak u n  e ty n e  to k ën  a r- 
bënore O-

Me n jë  re n d itje  të  re , m e n jë  ndam je  të  re  lande dhe me argum en te  të  re ja  
au k to r i  pohon dhe përforcon p arim et e t ij r re th  p re ja rdh jes  p e llazg jike  të  
sh q ip ta rë v e . Në fillim  thekson  g jendjen  në të  c ilën  g jin d en  k om bi, g juha 
sh q ip e  dhe stu d im e t përkatëse. T regon sh k u rt je tën  m e b renga, që përshkuen  
a rbëreshë t ndër vise  të  h u e ja . Mbassi k a  vû  në duk je  lash tësinë  e g juhës sh q ipe  
tu e  u s h tÿ  deri ndër k ohëna t e h isto risë  m a të  v je të r , De R ad a  flot m b i 
.lëvizjen c m adhe për r i l in d je n  kom bëtare , që po bâhej nga ko lo n itë  shqipt.a- 
re të  T u rq isë , R um an isë , G reqisë dhe I ta lisë . Shenon ran d ësin ë  e m adhe 
q ë  kanë  pun im et shkencore për s tu d im in  e gjuhës am tare . K u n dërsh ton  
a lb ana logun  e shquem  G u stav  M eyer, që i k ish te  n x je rrë  sh q ip ta rë t nga ili- 
rël dhe m bron  tezën  e v e t t ë  n jo ftun  se sh q ip ta rë t r r jed h in  nga pe llazgët.

A uktori ash t i b in d u n  në k ë të  p re ja rdh je  dhe p ërp iq e t t a  m brojë  m endim in  
e t i j  m e dy a rgum en ta : m e kan g ë t trad ic io n a le  ose m e rap so d itë  dhe m e afër- 
sinë  e sh q ip ta rëv e t m e t ra k ë t, tro jan ë t dhe ro m ak ët. S im bas t i j ,  k ë tu  n d ih - 
m ojnë si dëshrni em nat h is to rik ë  dhe m ito log jikë  grekë e la tin ë , të  c ilë t gjej- 
në shpjeg im in  e ty n e  vetëm  në sh q ip e t. S h q ip ta rë t  ja n ë  pellazgë, ripohon  
De R ad a , për arësye se em nat e hy jn iv e t të  g rekëvet in te rp re to h en , g jo ja , 
m e anën e g juhës së sotm e shqipe. Po kësh tu  edhe v e të  f ja la  ’’p e llazg ”  ash t 
shq ipe . P ërsa  i tak o n  tra d itë s , d ih e t se sh k rim ta rë t grekë p a tën  |)ërhapë 
la jm in  se, g ji th ë  k rah in a , që sh tr ih e t nga veriu  i G reqisë de ri në A d ria tik , 
ish te  e banuem e, në kohë të  m oçm e prej n jë  popu lli t ë  v e tëm , që ish in  m aqe- 
donë dhe m aqedonët — sh ton  De R ada  — nuk ish in  t jc të r  veçse sh q ip ta rë . 
E dhe  zakone t e sh q ip ta rëv e t të  sotëm  p ë rp u th en  m e a to  të  m aqedonëvet m e 
p re ja rd h je  pe llazg jike.

N ë v itin  1894. Je ro n im  de R ada  boto i i ta lis h t,  në K o riliano  K alab ro , 
l ib r in : ” K arakteret dhe gram atiha e gjuhës shqipe1’2).

V ëllim i h ap e t m e fone tikën  e shqipes, së cilës hartu e si i ka  k u sh tu e  n jëze t 
faqe . ’’G juha shqipe — shkruen ai — ash t e pasun  në fleksion , por nd ry - 
shon  prej greq ish tes dhe la tin ish te s” . De R ada  ng rihe t k undër g rekëve, të  
c i lë t ,  për që llim e  të  k ëq ia , e q itsh in  shqipen  m e p re ja rdh je  nga g ju h a  e ty n e .
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F illim in  e veprës au k to ri ia  ka ku sh tu c  sh k rim it të  v je të r lë  gjuhës sonë. 

S e çfarë a lfab e ti përdorën  sh q ip ta rë t c lash të , kjo n uk  d ih e t — shenon a u k ­
to ri — . P o r, tu e  u m b ësh te të  te  H ah n , a i përm end a lfab e tin  m e 52 sh k ro n ja , 
të  c ilin  a lbanalogu  i m irën jo ftu n  e p a t m arrë  për p e llazg jik . M andej përm end 
lib ra t  shq ip , m e sh k ron ja  la tin e , bo tue  nga P ropaganda  F id e , c ito n  F ja lo - 
r in  e B a rd h it ,  vep rën  e J u l  V aribobës, ’’G je lla  e Shën  M ërisë V irg jë r” . 
M jerish t, k ë tu , a i b ie  në n jë  gab im . S im bas De R adës, lib ra t e parë , t ë  bo- 
tuem  në sh q ip e t, i p ë rk asin , gjo ja  , q in d v je ti t  të  X V III  (!). S i sh em bu ll 
a i sjell ’’F ja lo r in ”  e B a rd h it ,  të  c ilin , m e sa d u k e t, s ’do ta  ke lë  pa; pse, 
po ta  k ish te  pasë n ë  dore, do ta  v ren te  që nuk  i  ta k o n  shek. X V II I ,  por 
v i t i t  1635; p ra  shek. X V II . Nga ana  t je të r ,  veprat. e B u d it nuk i ka n jo ftë  
fare , për sa kohë nuk  i përm end dhe për deri sa shp rehe t që bo tim e t e para  
shq ipe  ja n ë  të  q in d v je tit lë  te tëm b ëd h e të .

G ram ato logu  ynë shenon se a lfab e te t e vep rave  të  shk rim ta rëv e  të  v je të r  
t ë  le tërsisë shq ipe , bo tu e  riga P ropaganda F id e , n uk  a rr ijn ë  me i p a ra q itë  
të  g jith ë  lingujt. e g juhës sonë. Ma poshtë  a i përm end m ënyrën  e sh k rim it 
të  sh k rim ta rëv e t a rb ëresh ë , të  e ilë t p a tën  për bazë a lfab e tin  la tin ,  p lo tësue  
me d isa  shk ron ja  greke. D ije ta rë t H ahn  e S tie r  sh tin ë  në përdorim  a lfab e tin  
grek . por m e d isa  shk ron ja  la tin e . Në m ënyrë të  veçan të  a i nd a lo h e t tek  
a lfab e ti i C am arda-s dhe tek ai që p crdo ri ve të  De R ad a . À u k to rit ta n ë  iu 
duk  si m a i përsh ta tshëm  a lfab e ti la tin , për arësye se n jifej nga ko lonia  shqip- 
ta re  e a tjeshm e; por m ungesën e I ij a i e plotësoi m e disa  shk ron ja  greke dhe m e 
pak shen ja  të  vcçan ta . K ështu  ai besonte se sh q ip ja  do të  pasqyrohej besn i- 
k ë rish t, tue  i dhanë n jë  v le rë  të  veline çdo shk ron je , qo ftë  k jo  e th je sh të  a  e 
përziem e. P o r, persa u përket tonavo, th ek sa t k lasikë  ish in  të  pa in ja ftueshëm . 
H ym ja e veprës m byllet me fja lë t e b ir i t  t ë  t i j ,  Zefit, i c ili në  ’’G ram atik ën  
sh q ip e”  të  v i t i t  1871, th o të  se a lfab e ti i përbashkët për të  g jith ë  sh q ip ta rë t  
do të  v in te  d isa  v je të  m a vonë, ku r të  d ilsh in  në pah  vcp ra  shqipe m e v le rë  
dhe k u r  të  k rijohej n jë  sh ty p  i m ja ftë  në k ë të  g juhë.

Mbas kë tij v ë sh trim i të  sh p e jtë , me k a ra k te r  pak  a shum ë h is to r ik , D e  
R ada h id h e t në k a p itu ll in  e p arë  të  ’’G ram a tik ës”  së t i j ,  në  të  c ilën  vëzhgon 
tin g u jt  zanorë dhe b ash kë tingë llo rë  të  shqipes. A ty  polem izon m e a lb an a lo - 
gun  e shquem  G u stav  M eyer, r re th  çësh tjes së ë-së a tone . P jesa t je të r  e lib - 
r i t  (fq. 21-99) m erre t me m orfologjinë. K jo zen  po thua jse  tr i  të  k a të r ta t  
e  vë llim it.

T ue e sh ikue me ’’G ram a tik ën ”  e v i t i t  1871, kjo e 1894-ës ka m ja ft n d ry  ~ 
sh im e me të  parën . Në të  v ë rte të  k jo  ash t n jë  vepër tje të r , sadoqë a sh t m bësh­
te të  tek ajo. Në k rahasim  m e të  p ërparëshm en , k jo  n a  p a ra q ite t  m a e th je sh ­
të , m a m etodike dhe m a p ra k tik e . A uk to ri ash t përp jekë që ta  leh tëso jë  
anën shkencore, m eg jith a të . edile k ë tu , nuk  m ungojnë n d ërhvm je t g ju h ë ­
sore, filologjike dhe d isk u tim e t d itu n o re  m b i n jë  çësh tje  a n jë  t je të r . H erë 
mbas here përm enden Da Lecce, X y lan d e r, H ahn , Dozon, Benloew , G . 
Meyer, e tj. E  bajnë të  q a r të  dhe të  përm bledh të  veprën  — p asq y ra t (para- 
digm at) përm bledhëse, përdorë nga h a rtu e s i i l ib r it  po thuajse  për çdo tem ë. 
N jë vlerë të  veçantë  kanë edhe v ë re jtje t përkatëse o në fund  të  k a p itu ll i t  ose 
në fund të  faqes.

Nga data  1 deri më 12 te to r  1899 u m b a jt në R om ë Kongresi X II  N dër- 
kom bëtar i O rien ta listëve t. S h k rim ta ri i m irën jo ftun  dhe a td h e ta r i i m adh  
arbëresh , Jeronim  de R ada , qe ftu e  të  m errte  pjesë si de legat. K ongresi në 
sesion in  e parë kish te  si rend  d ite : ’’G juhësia  e përg jithëshm e indoeuropiane 
d h e  g juhët e v je tra  i ta lik e ” . De R ada m b a jti  lig je ra tën  ” Karakteret e gjuhës 
shqipe dhe monumentet e saj në kohën prehistorikc ' , bo tue  në C atanzaro  m ë
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1899 *). N ë m brend i nuk  ndryshon  shum ë prej l ib r it  ”K onferetica m bi vjetër- 
sin ë  e gjuhës shqipe"  që  folëm  m a s ipër. B roshura k a  në fillim  n jë  n jo ftim  t ë  
sh k u rtë r  r re lh  kated rës së gjuhës shq ipe , them elue  në koleg jin  e Shën A d ria n it 
dhe  transfe rue , m a  vonë, n ë  Shën M itër. M andej au k to ri ven  në duk je  o ri- 
g jin a li te tin  e g juhës shq ipe , qëndrueshm ëninë e saj ndaj form ave të  v je tra , 
th ek so n  veçan tin ë  e saj n jërrokëshe. E m nat lakohen  në t r a j të  të  dy fish të , 

n ë  të  shquem e dhe në të  pashquem e; fo lje t, sikurse në g req ish t, ndahen  n ë  
t r i  k la sa : vep ro re, m esore dhe pësore. A to kanë pesë m ënyrë: dëftore , dë- 
sh iro re , lid h o re , p aska jo re , u rdhënore; m e dy  zg jedhim e, nga të  c ila t n je- 
n i m e zg jed h im  të  fo rtë . E m n a t kanë edhe g jin in ë  asn janëse. Në shq ip  n je f  
sh ta të  zanore dhe tr id h e te sh ta të  bashkëtingëllo re . P ë rsë rit a to  që k a  shprehë 
nd ë r botim et. e m aparëshm e, që em nat e h y jn ive  pagane shpjegohcn  m e anë 
të  shq ipes . Në k ë të  p ikë përm end n jë  seri shem bujsh , që do të  përb à jsh in  
provën  e a rë sy e tim it të  t i j .  E  m by ll pun im in  e ve t m e p oh im in  e guxueshëm  
t ë  ri l in d a sv e t që A leksandri i M adh, P irru a , D ioklecian i dhe J u lia n i ish in  
sh q ip ta rë .

V eprat g juhësore të  bo luem e nga Je ron im  de B ad a , g ja të  n jë  periudhe  
pesëdhetëv jeçare , ja n ë  p ra : ” H yjn itë  pella zg jike”  (1840-1845) ” Lashtësia e 
kom bit shq ip tar dhe afërsia e t ij me helenët dhe la lin ë t”  (1864), ”Gramatikë e 
gjuhës shqipe”  (1871), ” Fjalori i  Rapsodivet”  {1885), ” Pellazgë dhe helenë"  
(1885) , ”G jurm ë Irojesh tona të vjetra që vazJidojnë me qëndrue ende"  (1886), 
f 'Pellazgë dhe shqiptarë”  (1891), "  K  on fer enea m bi vjetërsinë e gjuhës shq ipe"  
(1893), ” K arakteret dhe gram atika e gjuhës shqipe”  (1894).

Në v e p rim ta r in ë  gjuhësore të  De R adës du h e t përfshi edhe puna e m a d h e  
q ë  ai b an i për a lfab e tin  e gjuhës shqipe. P ara  te të  v je tësh  na bo tuem  d is»  
shen im e m bi a lfab e tin  e t i j 1 2) . K ohët e fu n d it ,  G iuseppe G radilone k a  
«hkrue n jë  a r tik u ll  të  veçantë  për k ë të  çështje3).

Në h is to rin ë  e a lfab e tit të  gjuhës shq ipe , përp jek ja  e Je ron im  de R ades 
për n jë  a lfab e t to n in  të  përbashkët ze n jë  vend  m e randësi. Q ë në v it in  1836 
a i sh k ru en te : ” Tue m endue m e cak tue  n jë  a lfabet për gjuhën  e k ë ty n e  kangëve 
( = t ë  M ilosaos — J .K .)  u  m b ësh te ta  në shk rim in  ita lia n , sepse ish in  në m es 
të  I ta lis ë  vende t n d ë r të  c ila t  unë dojshem  m e e ha të  n jo ftu n  k ë të  poezi. P o r  
tu e  d ij të  se sh q ip ja , ndosh ta  shum ë e v je të r mes g juhëvet të  E uropës dhe e  
lin d u n  g a ti  n jëkohësish t m e n d je n ja t,  k ish  m a tep ë r  se ila lish lja  e lem ente 
të  g jith ën d u e rsh ëm , e d re jlo v a  vcm cndjen  nga g juha  e G reqisë , që, siç beson 
A la lte -B run  dhe bashkëkohësi im  m e n d jen d ritu n i S chirô , e p a t bu rim in  në 
to n ën . E ,  tu e  qenë se sh k ro n ja t c, d , g , j ,  z ,  të  c ila t duhen  në fja lë t sh q ip e  
n uk  k ish in  shenja  në a lfab e tin  grek , shpresojshem  që, lu e  an a lizu e  sh k rim et 
e  v je tra  të  kësaj g juhe , do të  kishem  g jetë  tingu j m ja ft të  ran d ë  të  shen jave 
të  sipërpërm endun  në h a r tim in  e shkronjave përgjegjëse të  b u ta  h> ô , y, 

m e sp irituese  dhe  të  t je ra  shenja  zanoresh  o dyzanoresh , th ek sim in  e t ë  
c ila v e  nuk  e n jo fin  m irë . K jo  ide që m e zbulue m e tin g u jt  e së folmes së  
E p ir i t  h arm on inë  e v ë r le të  të  gjuhës helen ike qe lanë m bas dore nga dyshi- 
m e t m b i qenien  e n jë  harm onie këso dore, dysh im e të  sh tuem e nga sh p ir tr  
im  i padurueshem  e nga n jë  g jend je  k re jt c shqetësucm e. U në p randa j h a r to v a

1) Girolamo de Rada, Caratteri della lingua albanese e suoi monumenti preistorici, Ca­
tanzaro , 1899, Officina Tipografica di Giuseppe Caliò, 45, Via X X  Setem bre, faqe 13, d im . 
15, X 21.5.

2) Ju p  K astra ti, Shenime mbi alfabetin e De Radës, në librili: Jeronim  de Rada Poezi 
shqipe të ehekullil té X V . Kangë të M ilosaut. bir i sundim tarit lë Shkodrës, T irane, 1956, N . 
Sh .B ., fq. 106-113.

3) Giuseppe Gradilone, S tudi d i letteratura albanese. Rom a, 1960, U rbinuti E dito re, 
fq. 108.
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iijë  të  tre të  me shenja  ita lia n e  dhe  n jë  si sh to jcë m e shkronja  greke, të  c ilin  
e  kam  përdorë vazh d im ish t si d içka të  p lo të  dhe që nuk s je ll t ë  m e ta . Unë 
po e vê në krye të  kangëve t, m e qëllim  që lex im i i ve të  a ty n c  t ’u v ijë  m a i 
leh të  ita log rekëve t”  *).

Siç sh ifet, De R ad a  aso kohe, zg jidh jen  e p ro b lcm it të  a lfa b e tit  t ë  g ju - 
hës shqipe e g jend te  në k a ra k te re t e shk ron jave  ita lia n e  m e n jë  sh tesë shen jash  
greke. Por, tu e  mos qenë i k ën aq u n , m ë 1847, në b o tim in  e d y të  t.ë ” M ilo- 
saos” , provoi n jë  m ënyrë tje të r , që th o të  se e ka nx je rrë  prej ’’G ram atikës  
sh q ipe”  të  C am illo  de R a d a 1 2).

Në v itin  1866, k u r  Do R ada boto i ” Rapsodi të n jë  poemi shq ip tar”  N iko- 
11a Jeno  de ’ C oronei, në h ym je  të  veprës, m bassi ban  n jë  syzim  të  sh k u r të  
t ë  h istorisë së a lfab e tit sh q ip , tue  përm endë B a rd h in , V aribobën dhe nd o n jë  
t je të r, e m by ll p a ra th an ien  e v e t m e këto  fja lë : ’’Je ro n im  de R ad a , sh u m ë 
i d itun  në gjuhën  shq ipe , e inb ledhësi i parë  e, m und  të  thom  i v e tm i i k ë ty n e  
kangëve, a sh t tu e  u m arrë  m e cak tim in  e a lfab e tit shq ip  m b ren d a  skajeve 
të  parim eve gjuhësore të  p ranuem e prej të  g ji th ë v e ” . Në fund  të  faqes 16 
k a  dhetë  rresh ta  shenim e m bi ” alfabetin  sh q ip 3). B aza e k ë tij a lfab e ti a sh t 
« i la tin , po r m e pesë shk ron ja  të  h u a jtu n a  nga a lfab e ti g rek: y ,  %, £, ft, @, 
p ërkatësish t për : ë, h j, z ,  d h , th.

Më 1871, në ” Gramatikën sh q ip e '’ t ë  Z efit, tue  folë m b i a lfab e tin  De 
R ada shkruen  edhe kë to : ’’G juha  shqipe ka m a shum ë tin g u j se la tin ish tja  
dhe se v e të  g req ish tja j siç e shq ip to jm ë n a  so t tu e  e lexue. E  ta n ë  shp reh ja  
e gjuhës shqipe m und t ’i g je jë  sh en ja t,  për të  c ila t ka nevojë , në bashk irn in  
e  dy  alfabeteve greke dhe la tin e ; e abeceja  m a e q a r të  e t i j  do të  ish te , ndosh- 
t a ,  siku r t ’u gërshe to jsh in  lir ish t sh k ro n ja t g reke e la tin e . P o r m b assi 
E u ropa perëndim ore ka p ran u e  përg jith ësish t a lfab e tin  la tin ,  . . . . e pël- 
qejm ë k ë të  a lfab e t, por sim bas nevojës, tue  përdorë për sh p reh je t to n a  pesë 
shkronja  greke e pak  shenja  të  t je ra  tashm a të  n jo ftu n a  nga a lb an o lo g ë t” .

Më 1883, k u r  fillo i m e bo tue  ’’F iàm u ri A rb ë rit” , që në k ry e  të  n u m rit 
t ë  parë, De R ad a , nën  ti tu l l in  ” A lfabe ti shq ip” , thekson te  se ’’sim bas kësh i- 
l l i t  të  filologëve të  d itu n ,  tu e  lanë m ë n j ’anë d isa  shkronja  greke, përdorë 
prej nesh m a përpara  dhe, tue  p ranue  pak  shenja  a r tific ia le , i jem i p ë rm b a jtë  
m a tepër a lfab e tit i ta lik  dhe pë rd o rim it të  t i j ;  m e që llim , sidom os, për të  
pasqyrue k re jt pjesën e fonetikës së fo lun  nd ë r k o lo n itë ” 4). K ëtë  e p ë rsë riti 
m bas t r i  v je tësh , m ë 15 te to r  1886, po në k ë të  të  p ërkohëshm e5) .

Më 1894, në ” K arakteret dhe gram atika  e gjuhës shqipe” . De R ad a  e sis- 
tem oi në m ënyrë d e fin itiv e  a lfab e tin  e t i j ,  tu e  i dh an ë  n jë  t r a j të  m a të  p lo të  
dhe m a të  arësyetuem e; përsëri m b i bazën  e a lfa b e tit la tin ,  por m e k a të r  
shkronja greke: ^  p ë rk a të s ish t m e të  so tm et: h j, dh , th, z . Më 1897
a i botoi ”Abetari i g juhës shqipe” , p ranue  nga K ongresi k o m b ëtar i m b ledhun  
në Corigliano C alabro në te to r  të  v i t i t  18956).

1) Girolamo de Racla, Poesie albanesi del secolo X V . Canti d i Milosao figlio  del Despota 
di Scutari, N apoli, 1836, D a ’ T ipi del Guttem berg. A vvertim ento, Iq. X I.

2) Girolamo de Rada, Poesie albanesi, prim a pa rte , N apoli, Stam peria del Fibreno; 
1847, fq. 7-8: ’’Dalla G ram m atica albanese di Camillo de Rada.

3) Girolamo de Rada, Rapsodie d ’un poema albanese, Firenze, 1866, fq. 13. — Alfa­
beto albanese, fq.16.

4) Alfabeto albanese në rev . ’’Fiàm uri A rbërit” , v iti  I , nr. 1. fq., 1, Corigliano Cala­
bro, 20 korrik 1883.

5) Alfabeto albanese, id. ib id ., I l l ,  1,1, Cosenza, 15.X .1886.
6) Abecedario della lingua albanese approvato ed adottato  dal Congresso nazionale unito 

in Corigliano Calabro nell’ottobre del 1895, edito  a spese del Cav. Uff. Anseimo nobile Lo- 
rechio, vice presidente della Società albanese. Corigliano Calabro, S tabilim ento tipo-lito ­
grafico del ’’Popolano” , 1896, në 80 me 8 faqe.
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S iç  sh ife t, p ra , g ja të  pesëdhetë  v je të sh , De R ad a  shkoi tue  kërkuer 
dhe  tu e  e përp u n u e  a lfa b e tin  e v e t,  m e qëllim  që të  opte n jë  sistcm  sa m a të  
p lo të  dhe të  p ë rsh ta tsh ëm  për g juhën  shq ipe . Na m und të  n jeh im  sh ta të  
v a r ia n te  a lfabe tësh  të  t i j  (1836, 1847, 1866, 1871, 1883, 1894, 1897), m b i 
bazën  e a lfabet.it la tin , m e disa  shkronja  të  h u a jtu n a  nga g req ish tja  por në 
th em cl ai i m bcti besnik zg jidh jes së p arë , për arësye se ish te  m a i n jo ftu n  
p ë r  ko lo n itë  a rbëreshe. M ungesën e s is tem et a lfab e tik  la tin  për gjuhën  sbqipe, 
n ë  lid h je  m e d isa  tin g u j dhe fonem a të  g juhës sono, a i e p lo tëso i o m e h u a jtje  
nga  a lfa b e ti  grck o m e disa  shenja d iak ritik e .

N ë v e p rim tr in ë  g juhësore lë  Je ron im  de Radës du h e t përm endë k ë tu  edhe 
n jë  an ë  t je të r  e punës së t i j  t ë  m adhe. Me ku jdesin  dhe me p ërp jek je t e De 
R ad ës, në fund  të  shek. X IX . u b an ë  dy  kongrese g juhësore të  shqi- 
pes, i p a r i m ë 1895 në C origliano C alabro dhe i d y ti  m ë 1897 në Lungro , 
k u  u rrah ën  çësh tje  g juhe dhe u vendos h a r tim i i n jë  fja lori shq ip , p ran im i 
i a lfa b e tit  të  De R adës dhe them elim i i n jë  ka ted re  të  g juhës shqipe n ë  
ïn s t i lu t in  O rien ta l të  N apo lit.

Tue e rrokë  m e n jë  vë sh trim  k re jt  k r ij im tarin e  g juhësore të  Je ron im  de* 
R ad ës, s tu d ju esi i sotëm  n x je rr d isa  përfundim e në lidh je  m e k ë të  v ep rim ta r i .  
Së p a r i ,  a tij i ka  m ungue m etoda e rrep lë  shkeneore, që lypset dom osdo në 
d is ip lin a  të  t i l la  si fonetikë, m orfo logji, etim o log ji, leksikografi, t ë  c ila t  
a i i lav ro i për g jash tëdhetepesë v je t m e radhë (1836-1899). Tek ai m ungon 
edhe  fu q ia  e k o m b in ac io n it të  kë tyne  d is ip linave . N ga n jë  sh ik im  i g jith ë - 
m barshëm  del se p a rim e t e gjuhësisë  nuk  i ka u jo ftë . N ë them el të  v e p rav e  
të  t i j  g juhësore qëndron  n jë  tezë  e gabueshm e dhe e d isku tueshm e, teo ria  
p e llazg jike . Në shum ieen  e ras teve  in te rp re tim e t e a u k to r it jan ë  të  pakëna- 
qëshm e dhe të  p a sak ta . De R ad a  u m uer m e n jë  periudhë shum ë të  la rg ë t, 
saq ë  edhe v e të  b is to ria  e ka të  vësh tirë  ta  ih o të  fja lën  e sa j. K oha e pellazgëvet 
asht. e e rrë t dhe e m angët për nga ana  e dokum en tac ioncve , ajo ash t n jë  pe­
riu d h ë  e m jeg u lltë , m e m a shum ë legjendë se sa h is to ri. Përg jitH ësish t m ungon 
n ë  fa k te t .  V ërte tësia  nuk  de l, po r ve tëm  h am end ja . A uk to ri k a  punue m a 
te p ë r  m e sen tim en t, se m e log jikë. A rësye tim i i t ij a sh t larg  nga vërte të sia  
shkeneore. A i a sh t sh ty  nga disa  nd jen ja  lë  fuq ishm e ndaj A td h eu t, popu llit 
dhe  g juhës së v e t.  Çka ash t shq ip ta re , a i dëshiron la  shohë të  parë  dhe sa m a 
të  lash të , p am v arësish t nëse o b jek tiv ish t n uk  ash t kësh tu . Në k ë të  m ënyrë 
a ti j  i m ungoi a f tës ia  e d uhun  për të  depërlue  ndër të  fsh eh la t e sheku jve t.

Je ro n im  de R ad a  p a t d isa  anë  që e favorizuen në s tu d im e t e t i j  m e ka- 
r a k te r  h is to r ik  dhe g juhësor; po r p a t,  n jëk o h ësish t, edhe të  t je ra  që e penguen 
n ë  punën  e t i j  shkeneore; b ile , n d ikuen  n e g a tiv ish t tek  a i. Ai n jifte  m irë  
a rbëreshë t dhe të  folm en e ty re . S i d ia lek t periferik  i ko lon ive t to n a  sh q ip ta re  
n ë  I ta l i ,  e fo lm ja e ita lo -sh q ip ta rëv e  ru en te  d isa  re like  të  sheku jve t X V - 
-X V I; po g juhën  e g ja llë  të  A td h eu t, De R ada  nuk e n jifte . Ai n u k  e rdh i 
k u rrë  n ë  S hq ipn i për të  ra  në k o n la k t m e të  folm et e shqipes të  kohës së t i j  
dhe për të  pa për së afërm i zhv illim in  e gjuhës së v e t am tare .

De R ad a  p a t k u ltu rë  k lasike ; a i k ish te  d ijen i m b i g ju h ë t e v d ek u n a , 
g req ish ten  dhe la tin ish te n . Na kem i vëre jtë  se në v ep ra t e v e ta  a i shpesh  
c ito n  au k to rë  të  lash tësisë , d re jtë  për së d re jti ose të rth o raz i,  përm es bu ri-  
m esh së d y ta  të  n jë  g juhe së g ja llë . K ësh tu , b .fj . ,  a ty  përm enden  H om eri, 
H esio d i, H ero d o ti, T u k id id i, P lu ta k u , E u rip id i,  V irg ili, P iin i ,  K a tu li ,  
O v id i, S trab o n i, C ezari, O rte liu , P a iem on i, T eopom pi, e tj .  K jo , p a tje të r , 
f le t në të  m irë  të  De R adës dhe të  ku ltu rë s  së t ij të  g janë; po r, m eg jith a të , 
a u k to r i y n ë  i nderuem  n uk  b an i n jë  v je lje  të  rreg u llt të  h isto riog rafëve , t ë  
g jeografëve dhe të  sh k rim tarëve  grekë e la tin ë . N dofta  a i m und t ’i ke të  n jo f të



V ep rat g juhëso re  të  J e ro n im  d e  R adës 70

por në shk rim et e t ij nuk zihen  me gojë S k y laksi, H e k a te u , A ris to te li, P lo - 
lem eu, e t j . ,  të  c ilë t, siç d ih e t, kanë  m ja f t të  d h a n a  për ilirë t.

Nga ana t je të r , m e sa duke l nga b u rim e t që ka përdo rë , De R oda nuk  
qe i azhurnuem  me kërkesa t e a lbano log jisë , veçan ë rish t me rez u lta te t  e arri- 
tu n a  në fund të  shek. X IX . Ai nuk qe në k o n ta k t as m e zh v illim in  e g juhësisë  
krahasim tare  të  gjysm ës së d y të  të  q in d v je ti t- 't^  kaluoin . Sadoqë p a i lid h je  
m e d ije tarë  të  nd ryshëm , siç  e vë rte to n  cp& tulaH  i l ij i pasun , që ru h e t sot 
në A rkivin e S b te ti t ,  p rap ë  se p rap ë  ai nuk ki>Ktc n jë  b ib lio tek ë  të  pasun  me 
vepra shkencore të  kohësi Së fu n d i, nden ja  e l i j ,  v azh d im ish t, në fsh a t, 
larg n jë  qendre in te lek tu a le , ku të  k ish tc  n jë  lëv izje  m endore për lë  qenë , 
sikur e m b a jti të  izoluem  nga sukseset e g juhësisë  dhe të  a lbanologjisë . P am va- 
rësish t, nëse u ushqye  në m ënyrë  spo rad ike m e v ep ra  d ije ta rë sh  së h u a j, q ë  
i dërgoheshin si çkëm bim  të  lib rave të  t i j ,  p rapë se p rap ë  De R ad a , m e sa 
na rezu lton , m beti larg d ijes së gjuhësisë . T je të r islile  pasion i që n d ry n te  
në vetëveh te , dhe të  t je ra  ish in  m undësitë  reale  që ai k ish te  për doresh . Mande] 
ai p a ti g ux im in  të  inerrej m e e tim o log ji, pa  qenë i p ë rg a titu n  që m a përpara  
me kë të  d ije . Ai vepro i m a fo rt si d ile ta n t se sa si sp ec ia lis t i p ro fesion it. 
P rofili i t ij nuk qe g juhësia . P ë r  m a se n jë  g jysëm  sh ek u lli u suell e u  p sh tu e ll,  
herë m bas here , r re th  teorisë  pellazg jike , pa qenë në g jend je  m e bà n jë  hap  
përpara që nga v i t i  J840 e deri nië 1899. P ër m a  te p ë r , kem i përsh typ jen  
se, në p ërpun im in  e v e p rav e t, p ërsë riti ve tëv eh ten . K u rrë  ndon jëherë  nuk 
iu referue a u to r ite tev e  të  a lb an is tik ës  të  periudhës së t i j ,  si H ah n , B o p p r 
M iklosich, M eyer, P edersen , m egjithëse m e ndon jen in  sisli p a t edhe le tër- 
këm bim ; b ile , m e M eyer-in  u  ndesli dy  herë në po lem ikë, por m e hu m b je . 
De R ada n jo f ti ,  d re jtp ë rsëd re jti ose të r th o ra z i,  X y lan d e r, S tie r ,  Schu­
chard t por fa tk eq ës ish t nuk  i ç fry tëzo i. Ai c ito n , në të  rra llë , P o uquev ille , 
H u m bo ld t, M ax M üller, B ucho ltz , por pa përfitim . Poeti ynë  i shquem  p a t 
n jë .s im p a ti  të  v eçan të  për L. Benloew. A. Dozon dhe L . P odhorszky , të  
c ilë t, siç d ih e t,  nuk  k anë  ndonjë  v lc rë  specifike në s lu d im e t a lbano log jikc . 
Nga d ije ta rë t arbëreshë, a i u  m bësh te t ndonjëherë tek  A. M asci, E . B id è ra , 
D . M auro, T. P ace, D . C am arda, m e që llim  që të  m b ro n te  tezën  e v e t.

S idoqoftë , edhe në fushën gjuhësore, veçanërish t në vep ra t g ram a tik o re . 
De R ada dha n jë  k o n tr ib u t të  vlefshëm . P u n a  e t ij në k ë të  d re jtim  qe m jaft 
fry tdhanëse . Ajo du h e t çm ue dhe v lerësue, sidom os, si nd ihm ëse për njof- 
t je n  e d ia le k tit  a rbëresh  në form a fonetike e m orfo logjike dhe në leksik . 
Y epra e t ij g juhësore do të  m b e te t në h is to rin ë  e a lbanologjisë  si n jë  përp jek je  
fisnike e n jë  sh q ip ta r i t ë  m ad h , i c ili,  m e g jith ë  m ungesën e përg a titje s  
rigoroze lingu is tike , m e g jith ë  m ungesën e anës m a te r ia le , m e g jith ë  v ue j- 
tje t  c m ëdha shp irtëno re  dhe k u sh te t e disfavorëshm e, a rr i t i  m e zg jue kuresh- 
t je n  c bo tës shkencore të  d ije ta rëv e  të  kohës.
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R é s u m é

L ’O E U V R E  L IN G U IS T IQ U E  D E  J E R O N IM  D E  R A D A

E n  je ta n t un  regard d’ensemble à la création linguistique de Jeronim  de 
Rada, R ostra ti fa i t  remarquer que malgré ses grands mérites, i l  lu i a  manqué 
une méthode strictem ent scientifique dans des disciplines telles que la phonétique, 
la morphologie, l’étymologie, la lexicographie, qu’i l  cultiva  pendant 65 ans 
(1836-1899) . A u  fondem ent de son oeuvre linguistique réside une thèse su jet­
te à  discussions celle de l’origine pélasgique . D ans la p lupart des cas les in ter­
prétations de l’au teur sont insuffisantes . De R ada s’est occupé d ’une période 
très lointaine, aussi antique que m êm e l’histoire ne peut que d iffic ilem ent se pro­
noncer à ce su jet. L ’époque des Pélasques est lacunière aussi po in t de vue de la  
documentation, elle s ’enfonce dans la brume de âges et s’enveloppe p lus  de légende 
que d ’histoire. L ’auteur a travaillé p lu tô t avec le sentim ent qu’avec la logique.

Jeronim  de R ada a eu plusieurs avantages qui l ’on t favorisé dans ses études 
à caractère historique et linguistique. I l  connaissait les Arbëresh et leur dialecte, 
qui gardait des reliques des siècles X V - X V I ,  m ais i l  ne connaissait pas la langue  
vivante de sa  mère-patrie. I l  n ’est jam a is  venu en A lbanie  pour prendre contact 
avec les parlers de L’albanais de son temps et suivre de près la langue albanaise 
dans sa mère-patrie.

De Rada a eu une culture classique. I l  possédait d ’am ples connaissances 
su r  le grec et le la t in , cependant il  n ’a pas fa it  une moisson régulière des histo­
riographes, des géographes et des écrivains grecs et la tins. S ’i l  a  consulté H o­
mère, Hésiode, Hérodote, Thucidide, P lutarque, E uripide, V irgile, P line, Ca­
tu lle , Ovide, Strabon, César, Théopompe, etc., i l  lu i m anquent des référen­
ces sur  S/cylax, Hécatée, Aristotele, Ptolémée, et autres, qui o ffren t d’im portantes 
donnée sur  les I l ly  riens.

D’autre part, selon toute vraisemblance, de R ada ne fu t  pas dûm ent a jo­
urné notam m ent avec les résultats obtenus dans le domaine de l ’albanologie à 
la  f in  du X I X e s. I l  n ’a pas été en contact avec le développement de la l in g u is ti­
que comparée de la deuxième m oitié du  siècle dernier.

Toutefois, aussi dans le domaine linguistique, notam m ent dans ses ouvres 
sur la grammaire, de Rada a donné une contribution précieuse. Son activité  
dans ces domaine a été fertile . E lle  do it être appréciée notam m ent pour la connais­
sance du dialecte arbëresh dans ses formes phonétiques et morphologiques aussi 
bien que dans son lexique. Jeronim  de R ada a accordé une a tten tion  particu ­
lière aux  question de l’origine de l’albanais et des A lbanais. E t  cela i l  l’a su iv i  
avec le p lu s  grand zèle pendant toute son existence.

On pourrait opiner que les froides disciplines linguistiques ne concordaient 
pas avec sa nature poétique et ses inspirations. E n  fa it, i l  avait p lu tô t l’étoffe  
de l’artiste que celle de l’homme de science. N éanm oins, malgré ses d ivagations , 
son oeuvre linguistique restera dans l’histoire de Valbanologie comme une ten ta ­
tive noble d ’un  grand A lbanais qui parvin t à  ressusciter l’atten tion  du  monde 
scientifique et des savants de son temps sur notre pays.


	Blank Page



